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EMENTA 

 
Tradução e relações interculturais. Relações entre tradução, cultura, política e ideologia. As 
relações de poder que regem as traduções e a formação de cânones literários. A resistência 
ao apagamento de diferenças culturais. O papel da tradução na disseminação de literaturas e 
culturas. A complexidade presente na tradução de especificidades culturais e linguísticas. O 
tradutor enquanto sujeito ativo no processo tradutório. O poder da tradução na criação de 
imagens de autores, obras e culturas. As variáveis reconstruções do ‘Outro’ através de 
línguas e culturas. A difusão da diversidade cultural no mundo contemporâneo através da 
tradução. As contribuições da Literatura Comparada e dos Estudos Culturais para os Estudos 
da Tradução. Reflexões sobre literaturas da diáspora negra em tradução. 
 

 



PROGRAMA  
 

1. Algumas reflexões sobre as relações entre cultura, política, ideologia e tradução: 

- a tradução como atividade de natureza política e ideológica 

- resistência ao apagamento de especificidades culturais  

- as relações de poder que regem as traduções e a formação de cânones literários 

- o papel da tradução na disseminação de literaturas e culturas 

- o poder da tradução na criação de imagens de autores, obras e culturas. 
 

2. Contribuições da Literatura Comparada e dos Estudos Culturais para os Estudos da 
Tradução: 

- questões sobre tradução e gênero 

- questões sobre tradução e pós-colonialismos  

- tradução e (des)construção de identidades 

- literaturas da diáspora negra em tradução. 
 

3. A tradução de elementos culturais e o papel do tradutor como mediador intercultural: 

- a tradução de itens culturais específicos 

- a complexidade presente na tradução de especificidades culturais  

- o tradutor enquanto sujeito ativo no processo tradutório. 
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